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Հոդված 8

Հոդված 8-1

Անձնական կյանքի նկատմամբ հարգանք

Գաղտնի բժշկական տվյալների չհիմնավորված բացահայտումը, որոնք վերաբերում էին 
Եհովայի վկաների կողմից արյան փոխներարկում կատարելու մերժմանը. խախտում

Փաստեր. 2007թ. կրոնական կազմակերպությունների դեմ ներկայացված մի քանի բողոքներից 
հետո Սանկտ Պետերբուրգի քաղաքի դատախազի տեղակալը կարգադրեց բոլոր բժշկական 
հաստատություններին զեկուցել Եհովայի վկաների կողմից արյան փոխներարկման մերժման 
բոլոր դեպքերի մասին: Երբ երկրորդ դիմումատուն պետական հիվանդանոցում՝ առանց արյան 
փոխներարկման անցնում էր քիմիա թերապիայի բուժում, նրա բժիշկը տեղեկացրեց այդ 
դեպքի մասին դատախազությանը: Չորրորդ դիմումատուի բժշկական տվյալները նույնպես 
տրամադրվեցին դատախազությանը այն բանից հետո, երբ դիմումատուն պետական 
հիվանդանոցում թույլ չտվեց վիրահատության ընթացքում օգտագործել ուրիշի արյունը: 
Հերթական դատավարության ժամանակ ներպետական դատարանները որոշեցին, որ 
դիմումատուների բժշկական տվյալների բացահայտումը օրինական էր:

Իրավունք. Հոդված 8. Դատարանը հիշեցրեց, որ անձնական տվյալների, ներառյալ՝ բժշկական 
տեղեկատվության պաշտպանությունը մեծ կարևորություն ունի անձնական կյանքի հանդեպ 
հարգանքի իրավունքի իրականացման համար և ընդունեց, որ հիվանդի և հասարակության 
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շահերը բժշկական տվյալների գաղտնիությունը պաշտպանելու հարցում ամբողջությամբ 
կարող էին գերազանցել հետաքննվող հանցագործության և հրապարակային դատավարության 
շահերը: Պետական իրավասու մարմիները նույնպես ունեն հայեցողության շրջանակ այս 
ոլորտում, որի սահմանները կախված են վիճարկվող շահերի բնույթից և կարևորությունից, 
ինչպես նաև միջամտության լրջության աստիճանից: Այնուամենայնիվ, դիմումատուները 
կասկածյալներ չէին, կամ չէին մեղադրվել որևէ քրեական հանցագործության մեջ և 
դատախազը պարզապես կրոնական հաստատությունների գործունեության վերաբերյալ 
հետաքննություն էր իրականացրել` ի պատասխան գրասենյակ եկած բողոքների, ինչպես նաև 
դիմումատուների կողմից ոչ մի ենթադրվող հանցավոր վարքագիծ չէր արձանագրվել այն 
բժշկական հաստատություններում, որտեղ նրանք անցել են իրենց բուժումը: Մասնավորապես, 
երկրորդ դիմումատուին բուժող բժշկական անձնակազմը (դիմումատուն այդ պահին երկու 
տարեկան էր) իրավունք էր ունեցել դիմել դատարան` վերջինիս արյան փոխներարկում 
կատարելու համար թույլտվություն ստանալու համար` համոզված լինելով, որ դիմումատուի 
կյանքին վտանգ էր սպառնում: Բացի այդ չէր ապացուցվել, որ չորրորդ դիմումատուի կողմից 
արյան փոխներարկումից հրաժարվելը հանդիսանում էր նրա կրոնական համոզմունքների 
մյուս համախոհների ճնշման արդյունք, այլ ոչ թե նրա իրական կամքի արտահայտում: 
Հետևաբար, սոցիալական սուր անհրաժեշտություն չէր եղել` դիմումատուներին վերաբերող 
գաղտնի բժշկական տվյալները բացահայտելու համար: Ի դեպ, դատախազությունը կարող էր 
գործածել այլ եղանակներ` ստացված բողոքներին լուծում տալու համար, օրինակ` փորձել 
ստանալ դիմումատուների համաձայնությունը նրանց բժշկական տվյալների բացահայտման 
համար կամ հարցաքննել նրանց խնդրի վերաբերյալ: Այդուհանդերձ, դատախազությունը 
որոշեց բացահայտել դիմումատուների գաղտնի բժշկական տվյալները` չտեղեկացնելով 
վերջիններիս դրա մասին և չընձեռելով նրանց որոշումը բողոքարկելու որևէ 
հնարավորություն:

Եզրակացություն. խախտում(միաձայն) :

Հոդված 41. 5,000 եվրո (EUR) երկրորդ և չորրորդ դիմումատուներին` որպես ոչ նյութական 
վնասի փոխհատուցում:
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